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Z o r a in Ljubin. 
(Z lož i l J . V e s n i n . ) 

K a k j e z e r a v a l č k i m i r u j e j o s l a d k o ! 
Z a z i b a l a l u n a j e v č a r n o j i h s p a n j e , 
S e v e t r i c p ih l ja l l e p o l j u b e j e n a n j e ; 
P o t o č e k s k a k l j a , p a n e d r a m i n j i h s a n j e . 
N e s p e v g l o b o č i n i p a m o r s k i s t r a h o v i , 
Z l e m o r s k e d e k l i c e , p o v o d n i d u h o v i . 

'['^^ "Eazl ivajo sv i t i z d a j j a s n o m i l i n o , 
' ' . T e r m i č n o p r i v a b i j o č o l n i č n a v o d o , 

^' » • V j e s e n i l i j a v n i k i zruš i l i b o d o , ^ 
G e r m e č i z gora v j e z e r a p o s o d o . 
K a r r i b č e v a r o k a j e d e l a l a l e t a , 
I n h č e r k a e d i n a , p o d p o r a o č e t a . . 

• i T X 
I n d e k l i c a k r a s n a , k o t zar i ja m l a d a , . 
Vesla i z p o t o č k a , o d k o č e d o m a č e ; 
O b r a č a t i v e s l a i n č o l n a r a v n a č e 
O d m l a d e g a b i l e s o l e j i i g r a č e ; 

Z d a j s p e n j a u r n o i n p r i j e m l j e g l o b o k o , 
I n z d i h e p o š i l j a v n e b o p r e v i s o k o . 

I n z d r u g e s t ran i s e o d v e z e č o l n i č e k , 
V a n j s k o č i j u n a k , k a k o r j e l a j e r a v e n , 
N a raj ih pr i l jub l jen , n a l o v u p r e s l a v e n , 
V e s e l j a n i b i l o , k jer o n n i bi l z r a v e n . 
M u r i b č e v a h č e r k a j e j u t r a n j a zar ja . 
M u o n a v e s e l a j e z v e z d a m o r n a r j a . 

L e e n k r a t z n j o m e n j a l b e s e d e j e s l a d k e , 
V i h a r k o pr ipodi l o b l a k e j e s i v e , 
P i š g n a l k o p r o t n e b u ^ l o v e z b u d l j i v e , 

K o g r o m pr id iv ja l m e d s k a l e omahl j ive^ 
D a v a l i n o b l a k s t a m e š a l a s e s s t r e l o , 
K o t v o d o v i h a r j a t u l e n j e bi v n e l o . 

Z m o č j o s e v a l o v s t a b o r i l a č o l n i č k a : 
S i v s t a r e c z u d a r c i p o s l u š a t i v a d i . 
K o d e k l i c a s l a d k o v a l o v e l e g l a d i ; 
N e s i v e m u s t a r c u , n e d e k l i c i m l a d i 
P a b i n e z a n e s l e v i h a r n e g a m o r j a 
M o č i r a z d i v j a n e i n s e v e r n a b o r j a : 

C e o r l o v p o g l e d n e z a p a z i l b i s i l e . 
I n z r o k o n e b e r z d a l v a l o v bi p r e m o ć n o j 
O t e l o n e m o g l e g a s i v c a j e r o č n o . 
K o š in i l o b u p ž e s t m i n o j e m o č n o ; 
P r e p a d e n o h č e r k o p a l a h k o o b j a m e , 
Z n e v e s t i j o z d r a m i , p a s e r c e s i v n a m e . 

K o d e v a z b u d i l a i z s a n j s e j e t e ž k i h , 
I z d i h n e g l o b o k o , s e v e r n e v ž i v l j e n j e . 
N a s l o n i g l a v i c o , o d d a h n e t e r p l j e n j e 
M l a d e n č u n a p e r s i , n a s v o j e r e š e n j e ; 
V o č e h p a p r i s e g l e solze s o z a h v a l o : 
Ž i v l j e n j e se n j e l e r e š n i k u b o v d a l o . 

Z a m i ^ e n o g l a d i p o s v i t l i h v a l o v i h . 
S a n j a r s k o p o z d r a v l j a j o l u n i n a s l i k a : 
„ A h k o l i k o ž a l o s t i , k o l i k o m i k a 
P o d o b a m i t v o j a iz s e r c a i z m i k a , 
P r e m i l j e n a l u n a , pr i ja tHca k r a s n a ! 
K a j l u č i c a t v o j a o b e t a m i j a s n a ? " 

„ N o c o j a l b o m v i d i l a d r a g o o b l i č j e ? 
A l b o m s e s p o č i l a n a p e r s i h n j e g o v i h ? 
S e zdaj m i daj v s l a d k i h t o p i t i g l a s o v i h , 
I n s p r e m l j a j m e k n j e m u p o m e r z l i h v a l o v i h . " 
S e r c e z d i h o v a l o t a k h č e r k e j e Z o r e , 
K o v n o č i o d š l a j e o d k o č e s p o d g o r e . 

E n a k e b e s e d e i z d i h a l L j u b i n j e . 
P a t e b i p o j e z e r u s r e č a n e p l a v a ; — 
G l e j d e k l i c e m o r s k e p o č i v a t u g l a v a , 
P o n o č n e g a p l e s a j e t r u d n a i n s p a v a ; 
I n u p a š o š a b n o p o g l e d a t i n a - n j o , 
S e r c a b o l e č i n n e o b č u t i t i z a - n j o . 

Ž e v i d i t a v d a l j n e m s e m r a k u č o l n i č k a . 
S i z r a d o s t j o l u n a j e l i c e o v i l a . 
V e s e l j e L j u b i n u i n Zor i rod i la , 
S t r e p e t o m p a v e n d e r s e r c e n a p o l n i l a . — 
P a d e k l i c a m o r s k a z b u d i s e i n z g i n e , 
P o i š č e s i bra ta n a d n u g l o b o č i n e . 

Ž e s t i s n i l a Z o r a j e d r a z ' g a n a s e r c e , 
K a r d v i g n e iz p e n e s e b e l a d e k l i c a , 
L j u b i n a o b j e m š a p a z v a b i k e r n i c a 
S i v h l a d n o n a r o č j e , p o v o d n j a kra l j i ca , 
P a l j u b a z a n j i m p o t o p i s e v v a l o v e . 
S p r e j e l j e V e r t i n e c j o v s v i t l e g r a d o v e . 

Č l o v e k to l iko vel ja , kar placa. 

IV. 

Noč j e potekala in že j e inerzia megla pihala po 
dolini. Dan ica , oznanivka dneva in t e r d e g a d e l a , j e 
priplavala na nebo in spanec j e že popuščal pr idne g o ­
spodinje , in živina v hlevih se j e oglašala : ko z v o n a 
milotužni g las razširi s t rah in g r o z o po vasi . S(ari Krucman 
plane iz postelji, plaho pogleda skozi okno v ža rečo noč , in 
— g r o z a , plamen šviga skozi bližno Rezino s t reho . 
S t r ah mu ude p r e š i n e , pa še bolj ga s t r a šna misel 
zbode v s e r c e , da j e Matevž zažgal tetino hišo. Mož 
v e r z e ob leko n a s e , skoči v z g o r n i c o , da bi morebi t i 
Matevža dobil v spavnici . Poterka na d u r i , bile so 
zaklenjene . Zažene se z močjo v a n j e , da se j e kl ju­
čavnica vdala. Postelja j e bila pos t l ana , kakor s n o č i , 
s ledu po Matevžu pa nikjer. Vsi Krucmanovi so bili 
po koncu in hité pomagat . 



Ko pr ide Krucman k ogn j i , j e p lamen na v e č 
krajih p reder i leseno s t r e h o , in v e ž a , ki ni bila vsa 
z idana , j e bila v nar hujem ognji in vsa za tvor j ena , 
k e r strop j e vanjo p a d e l , in duri do Rezine sobe z a ­
gradi! . Pokal je že tudi s t rop nad s o b o , in valil 
s e j e ven v roč zadušljiv dim. Na enk ra t se soba r a z - j 
sve t l i , kos s t ropa j e vanje padel in vidila se j e Reza-
pr i oknu, na pol ob lečena . Na pomoč j e klicala) 
skozi o k n o , ki j e bilo zalvor jeno z debel im železnim 
omrežjem. Krucman in na r močneji mož iz vasi s ta se 
vper la v železni d r o g , pa železo se j e le zakrivilo in 
ni se premakni lo iz debelega kamnitega okvirja. Prišel 
j e kovač in z ida r , da so si lama izvalili okno in železo. : 
Sege l j e Krucman skozi poderti jo po Razo. Rešil j o j e . 
Omamljena j e bila od puha in d ima^ vdaril j o j e bil 
g o r e č i t ram in hudo r an i l , tlela j e že tudi obleka na 
njej. 'Zapust i l jo j e vid in z a v e d n o s t , in dalj časa so 
j o moči l i , da j e v d rugo sopsti začela . Krucman jo j e 
ženskam izroč i l , sam j e pa možem u k a z o v a l , kako naj«| 
pohištvo podirajo , in ogenj kropi jo , in kje naj g a s i j o , 
da se ogenj ne razšir i ; posebno ženske j e dobro ozmirjal, 
ki so b rez reda tu in tam vodo razl i ja le , in vedno 
žalos tno kričale. 

Dve ženske ste Rezo o b v e z o v a l e , ena j o j e z 
vodo močila. D a c a r , ki j e bil med pervimi pri ognji, 
je skušal z Rezo govor i t i , pa Reza ni mogla us t o d ­
p r e t i , ne ganit i u d o v , le težko j e sopla in zdihovala. 
Okoli stoječi so z g lavo k imal i , b rez upa , da bo še 
kdaj vstala. Dacar j im j e dokazova l , da opekline niso 
n e v a r n e , pa bil j e tudi sam nasp ro tne misli. Uganjeval 
j e s kmet i , kako bi se bil ogenj v n e l , in poterdil j e 
njih b e s e d e , ko so Matevža na sumu imeli . Ko je pa 
z v e d e l , da K r u c m a n nocoj Matevža ni dobil v postel j i , 
ko j e duri spavnice r a z b i l , in ko j e vidil, da so vsi 
Krucmanovi pri ogn j i , Matevž pa deleč p r o č , se j e 
podal dacar ža los ten in o b u p a n , da j e boga ta n e v e s t a , 
vsa n jegova sreča in upan je , t ako na smer t r an jena , 
od pogor išča p r o č , in nihče ni v id i l , kdaj in kam. Ko 
j e Krucman s pomagači ogenj toliko us tav i l , da ni bilo 
nevarnos t i za sosednjo kerčino in njegov h l ev , j e stopil 
k m o ž e m , ki so stali okoli r e v n e Reze . J ezno j ih 
j e n a g o v o r i l : „Ali nič ne ves te p o m a g a t i , z i jala! 
Na m r a z u in ros i r evo pusti te l eža t i , in g leda te j o . 
Nes i te jo naglo v mojo hišo v zgornjico na postel jo! 
E d e n naj pa t eče v t e rg po zdravnika . Da vam nič na 
misel ne pr ide ! Že pred u ro bi bili Rezo imeli v p o ­
steljo spravit i ." Posvar i l j e Krucman tudi svojo ž e n o , 
da j e prišla ogenj gledat in ni hiše varovala. 

Prijeli so Rezo štirje m o ž j e , in jo odneso v tisto 
pos t e l jo , v kteri je prednjo n o č spal ubežni Matevž. 
Ko so j o prinesli na p rag Krucmanove hiše , so čuli 
r o p o t v zgornj ic i , in t ežek pad na v e r t , kakor da bi 
bil kdo skozi okno poskočil . Mislili s o , da j e to s p o ­
min, da bo nekdo umeri v zgorn ic i . Nihče ni mislil, 
da bi človek b i l , ki j e skočil iz sobe . Ko pa 
v sobo pr ide jo , in vidijo Matevževo blago r a z b e r -
s k a n o , o m a r o odper to in njeno ključavnico r a z b i t o , se 
j e vsim zde lo , da so imeli tata v h iš i , ali pa j e Matevž 
nazaj pr i še l , nekaj dražjega blaga o d n e s e l , in tudi 
shranjeni denar iz omare pobra l , potem pa h i t ro pe te 
o d n e s e l , da bi ga ljudje ne zg rab i l i , ke r j e te t ino hišo 
zažgal . Tako so mislili. Kmalo j e pr i še l Krucman z 
z d r a v n i k o m , kteri j e Rezi r ane p reveza l , in ji nekoliko 
olajšal hude bolečine i pr ipomogel j i j e k zavednos t i , in 

tudi govori t i j e mogla r e v n a R e z a , ki j e zdaj o k u s i l a , 
kako bogas tvo ne reš i č loveka , da bi ne po t r ebova l 
pomoči dobrih l judi , in n e spal v ptuji postelji. Pa 
povem naj zdaj tudi kaj iz popre j šnega življenja M a -
tevževe te te . 

Bila j e nar mlajša hči r e v n e g a o č e t a , ki j e d r e -
varil vse žive dni. Dote ni imela več kakor pe tde se t 
go ld ina r jev , pa bila j e n a r lepše dekle cele s o s e s k e ; 
zato jo j e v zakon vzel kmet iz bližnjega s e l a , ki j e 
bil zelo p r e m o ž e n , toda imel j e sive lase. S r e č e n bi 
bil njen z a k o n , pa bil j e b rez o t rok in k ra tek . Čez 
tri leta j e kmet u m e r i , in zapust i l j e mladi vdovi p o ­
lovico premoženja . Za ta d e n a r , ki ga j e bilo p r e c e j , 
j e Reza kupila prijazno hišo z ver tom in travniki na 
Kalu , os tanek j e ljudem posod i l a , in živela j e od obres t i 
b rez skerbi s pohiševavcom M a t e v ž e m , s inom s ta re je 
se .s t re , k t e rega j e na novi dom v z e l a , in pri kupčii 
zakladala. V lepem miru sta tri leta ž ive la , in Rezi 
ni bila možitev več v č is l i , dokler ni dacar odtegni l 
njeno s e r c e od M a t e v ž a , in zdražbo pr inese l v mirno 
hišo. Nes r ečn i požar j i j e pa vzel ljubo zdravje ^ d r u g e 
škode ni n a r e d i l , ker Matevževo blago j e bilo včera j 
p r e n e s e n o h K r u c m a n u , in hiša j e bila z a v a r o v a n a , d e ­
nar pa posojen poš tenim dolžnikom. Da se bo tudi 
zdravje ob kra tkem ve rn i lo , j e zdravnik u p a l , ako s e 
teta le varuje prehlajenja in dušne gani tve . 

* Ko j e zdravnik zdravila zapisal in o d š e l , so obsuli 
vaščani Rez ino pos te l jo , vpraševal i so j o o b o l e č i n a h , 
in množili so njeno te rp l jen je , ko so s t r ička Matevža 
obdolževa l i , da j e zažgal njeno hišo. Tudi d a c a r , ki 
j e kmalo za zdravnikom Rezo obiska l , in se dolgo od 
nje ni mogel loč i t i , je Matevža obdolževa l , da j e Reza 
nazadnje v veliki žalosti sama ver je la , ka r so ji n a 
uho trobili neumni ali pa hudobni ljudje. Nikogar ni 
b i lo , da bi R e z o spomnil Matevževih dobrih las tnost i 
iu njegove vedne ljubezni do te te . Celo Krucman s e 
ni zanj po tegn i l , ali r eke l j e : „Mogoče j e , da j e on 
z a ž g a l ; rajši pa v id im, da n i . Ko bomo go tovo vedil i , 
potlej g o v o r i m o , p red p a nikar ne sod imo . " — 

Proti poldnu p r ide Matevž iz popo tovan j a , n e v e d e 
kaj se j e zgodilo. Obledel in pres t raš i l se j e , ko najde 
te to v ptuji hiši vso obezano in zd iha jočo , in z d r a v ­
nika z raven n j e ; pa bolj se še p r e s t r a š i , ko mu teta 
j e zno nasprot i zakriči : ^ P r o č od mene n e h v a l e ž n e ž , bež i 
pož igavec , da te ne zasači r oka p rav ice . " Zdravnik j e 
Rezo p ros i l , naj m o l č i , naj se ne g a n e , pa n ič ni 
opravil . Stopil j e k M a t e v ž u , in mu ukazal iti iz sobe , 
da se teta po to laž i . 

„Ako m o r a m i t i , pa pojdem, odgovor i Ma tevž , le 
dovolite m i , da vzamem krošnjo in denar . Segel je v 
o m a r o , kjer j e p red s inočnim shrani l listih t r i sto g o l ­
dinarjev. Ni j ih v e c . 

Merzel pot j e stopil Matevžu v o b r a z , „Teta , j a z 
vas zapus t im, j e d ja l ; od vas z a v e r ž e n in z a n i č e v a n , 
od hudobnežev okraden in nar huje p r e g r e h e obdo lžen . 
Naj tedaj bežim od p r a g a do praga b r e z ljubezni pr i 
v a s , brez časti pri ljudeh. Z B o g o m ! Nič več me n e 
bö te vidili !" 

Zadel si j e krošnjo in šel j e iz vasi . Z n ikomur 
ni govori l in nihče ni z v e d e l , kam so g a nes le nag le 
stopinje. (Dalje pr ih . ) 



O vodnem paru. 
( K o n e c . ) 

Z d a j , ko smo to izvedi l i , pa poglejmo malo v n a š e 
kuhinje. Kaka zapravlj ivost z lesom ! Se ve da ni p o v ­
sod še toliko pomanjkanje l e sa , da bi ljudem le na 
misel pr i š lo , bolj va rčno z njim dela t i ; po mest ih in 
tudi sem te r tje po dežel i pa bi se dobro pir.čala veča 
v a r č n o s t ž njim. Pa ker gospodinje naše ne v e d o , 
koliko kurjave j e r e s t r e b a , da se kosilo s k u h a , bi pa 
še človeka debelo g l e d a l e , ko bi jim oči ta l , da so -za-
n i k e r n e in zapravlj ive. Po deželi kuii jo ljudje navadno 
poleti in po zimi le v pekovski peči , ki j e tako velika, 
da j e če lešn ik skoraj na sredi hiše. Koliko dcrv je t r t b a 
v njo na lož i t i ! In kaj se d o s e ž e s t e m ? Nič d r u z e g a , 
kako r da krop v kakih dveh ali t r eh piski ih z a v r e ; saj 
menda v e n d a r ne kurijo tako z l o , saj po leti ne , zavolj 
s t r a š n e v r o č i n e , ki nas preganja iz kmetovskih h i š ? Pa 
če že ne kurijo povsod v tako s t rašnih p e č e h , v k t e -
r ih tudi les manj go rko t e da je , k e r zavolj p res labega 
z r a k o v e g a toka k njemu pr ide marsikaj v z g u b o , k a r 
bi pri druzih okoljščinah zgore lo in tedaj g r e l o , kuhajo 
saj na ognj iščih , ki tudi niso bolje napravl jene , kakor 
peč i . Po mest ih imajo sem ter tje že tako imenovane 
„ S p a r h e r d e " , ki bi se pa včasih vse d rugo poprej smeli 
i m e n o v a t i , kakor ,;Sparherdi". 

Gospodinja mis l i , kakor s le mislile njena mali in 
s ta ra m a t i : kol ikor bolj z a k u r i m , tol iko bolj se bo p r e ­
kuhalo meso . Pa to j e za gospoda r s tvo zlo d raga n a ­
pačna misel. Se ve d a , če se bolj z a k u r i , dobi voda 
v krajšem času veliko go rko te , bo tedaj popre j je la se 
izparjati . Gospodinja pa noče vode l e v par spremeni l i , a m ­
pak h o č e kuh i t i . Nje posel j e — kuha t i , to j e : vodo 
kol ikor j e m o g o č e naj bolj ogre l i . Pa podkuri naj piskru 
š e t a k o , n e bo k r o p , kedar enkra t v r e , kar nič bolj 
v r o č , ker se odslej mu podeljena go rko la rabi le za 
i zpa r j an je , kar pa ni ne le naloga kuhanja , ampak kar 
j e še le prav škodljivo, ker se krop prekmalo pov rè , in če 
gospodinja ne pazi d o b r o , se j i jed pr ismodi . Kedar 
z a č n e jedi lo v loncu v r e l i , se sme ogenj precej p o ­
m a n j š a t i , ke r j e odslej le toliko gorko te t r e b a , da se 
j ed i l o toliko ne o h l a d i , da bi jenjalo v r e l i , za kar j e 
pa p rav malo g o r k o t e p o t r e b a ^ Kar se v e č k u r i , j e 
zapravl janje . Vsaka gospodinja se tega lahko prepr iča . 
V z a m e naj g o r k o m e r , kterih j e dokaj med ljudstvom, in 
v t akne naj ga v sokov l o n e c , ki pri hudem ognji z v a ­
l o m v r e , in prepr ičala se b o , da s o k , iz k te rega se 
p a r v oblakih d v i g u j e , ni ka r nič bolj v r o č , kakor 
j u h a v unem p i s k r u , ki pri majhini m ognju le toliko 
v r e , da se pozna. In ko bi na u ro pog leda la , bi se 
p r e p r i č a l a , da sočivje ali meso se mora v obeh okol j ­
šč inah enako dolgo kuhati . 

Ko bi ognjišča bile tako n a r e j e n e , kakor se g r e , 
in ko bi n a š e gospodinje kuhat i z n a l e , bi se veliko 
de rv prihranilo. 

Ker se že r a v n o hudujem z o p e r k u h a r i c e , naj še 
nekaj povem. Ne le da j e g e r d o viditi sajastih I o n e , 
pa tudi v njih k rop dalj časa n e z a v r e , tedaj j e več 
kur jave t reba . Saje so nas ledek slabo napravljenih peči 
i n ogn j i šč , k e r niso d r u z e g a , kakor ogel jc , ki ni moge l 
s kiselcom se zediniti v ogeljno k i s l i no , to j e , k e r ni 
m o g e l zgore l i . Zgore l bi pa b i l , ko bi z rakovi tok 
p ro t i ognju bil močneji. Saje vodijo le počasi g o r k o l o , 

ki p r ide tedaj t ež je do vode v sajastem p i sk ru , k a k o r 
v očejenih posodah . 

Ker voda toliko poprej v r e , kolikor manj jo zrak 
tlači in ker z rakovo t iščanje ni povsod enako močno, 
sledi iz t e g a , da gorko ta vrele vode tudi ne more p o v ­
sod enaka biti. Kolikor bolj visoko g r e m o na h r i b e , 
toliko manjši j e z rakov t i sk , kar j e za popotnike v č a ­
sih kaj nepri jetno in kar j e tudi v z r o k , da se na v i s e ­
čih hribih g las ne sHši tako d a l e č , kakor po nižavah. 
Zalo bi pa tudi v o d a , ki bi j o v e r h Grintovca zavre l i , 
n e bila tako v r o č a , kakor vrela v o d a , na pri l iko, v 
Kamniku. Saussu re j e skusil , da v e r h naj višega hr iba « 
v E v r o p i , na Montb lanc -u , ki j e 1 4 . 8 0 0 čevljev v isok , , 
voda že vre pri 6 7 , 5 " R . , da j e tedaj za več kot 1 2 " 
R. manj v r o č a , kakor vrela voda na r a v n e m . Učenim 
j e znana zveza in odvisnost vrelinca od z rakovega tiska, 
zato so tudi v s t anu , da iz g o r k o t e vre le vode p r e -
rajtajo visokost h r iba . Za to ni d ruzega t r e b a , kiikor 
ve rh hriba vodo zavre t i in z g o r k o m e r o m njeno g o r ­
kote zmeri t i . Tak go rkomer mora bolj na tanko narejen biti, 
kakor navadni , d a j e m o g o č e , majhene dele ene stopinje na 
tanko zmer i t i . Iz natanko mer jene go rko te vrele vode se 
preraj ta razpenlj ivost vodnega para pri t i gorkot i , k l e r a r a z -
penljivost j e vselej tako velilia, kakor zrakov tisk. Potem ni 
težko, visekosl hr iba prerajlat i , ker j e tudi znana odvisno.st 
z r akovega tiska, ki ga kaže baromete r od visokosti kacega 
hriba. 

To j e r e s , da na visocih hribih vre voda pri niži 
gorko t i k a k o r na r a v n e m , pa zavolj tega vendar n e 
zav re r a j e , ampak še t ež je , ker j e na visocih hribih 
zrak veliko tanjši, to j e : ker ga j e v go tovem p ros to ru 
m a n j , kakor na r avnem. Ker ogenj ni nič d r u z e g a , 
kakor kemijsko zedinjenje z rakovega kisleca z gorljivim 
l e som, k e r se dve snovi le v gotovi mer i zed in j a l e , 
sledi iz t e g a , da j e za gotovo mero lesa tudi gotova 
m e r a kisleca po t r ebna . 

Zalo j e na visocih hribih t r e b a , da se več z r aku 
spravi k ogn ju , da tako zlo g o r i , kakor bi v enacih 
okoljščinah gore l na ravnem. Tedaj ne le da vrela 
voda ni tako v r o č a , ampak tudi les neraje gor i na v i -
soč inah . Zato se pa morajo meso in sočivje veliko dalj 
k u h a l i , da se dobro prekuhajo. — Naj viši kraj v E v ­
r o p i , kjer še stanujejo l judje , j e samostan na hr ibu 
„Veliki B e r n h a r d " na Švicarskem. Ta samostan sloji 
7 4 7 6 čevljev nad morjem. Tu v re voda že pri 7 3 8** 
R. g o r k o t e , in zavolj t ega se mora meso v e č kot 5 u r 
kuhat i , p r eden j e dobro p rekuhano . To j e velika težava 
za menihe , ki morajo les tako deleč od spodej gor i nosi t i . 
Ti menihi storijo veliko dobrega človeštvu s t e m , da 
iščejo popo tn ikov , ki jih j e noč na samotni cesti p r e ­
h i te la , ali ki so od mraza in lakote premagani v s n e g u 
obležal i , ali ki j ih j e plaz zasul . 

Mythologicne drobtine. 
( P o n a r o d n i h p r i p o v e d k a h n a z n a n j a D a v . T e r s t e n j a b . ) 

O pšenici. 
Po ver i paganskih Slovenov j e bila p š e n i c a 

symbol r o d o v i t n o s t i . Po Pohorju sem našel navado , 
da se med gostijsko večerjo s pšenico napolnjena skledica 
gos tem podaja , iz k l e r e nekol iko zern ic v z s m e j o , 
t e r jih p red ženina in neves to potrosi jo. Enak običaj 
se nahaja tudi pri moravskih Podlužakih ( N o r k , Sitten 
und Gebräuche der D e u t s c h e n , s tr . 187) . Tudi pri z i ­
dovih j e bila n a v a d a , da so n e v e s t o , ko j o j e ženin 



okoli „ c h u p p a h a " (Brautbe t t ) v o d i l , s pšeničnim z e r -
njem potr ose vali in k r i č a l i : P o m n o ž i t e s e ! — R a v n o 
tako posipljejo neves to in ž e n i n a , k e d a r k poroci g re s t a 
z z e r n j e m tudi na Ruskem (glej S c h w e n k , Mylhol. 
d e r S laven, str . 3 6 1 ) . 

O homaijici ali rahnjaka. 
O homuljici ( D o n n e r k r a u t , H a u s w u r z ) se p r i p o ­

vedu je , da v tisti h r a m , na k te rem h o m u l j i c a r a s t e , 
n ikdar ne udar i . Tudi pri Nemcih je vuhnjak bil 
p o s v e č e n bogu g r o m a T h u n a r u , D o n a r u ; zato se tudi 
veli D o n a r b a r t , barba Jo v i s , (Wol f , Zeitschrift für 

* deu t sche Mylh. I., 4 4 5 ) . Že na d r u g e m mes tu sem 
r e k e l , da se j e eno s lovansko božans tvo ognja velelo 
H o m a n , in da j e h o m u l j i c a b rez dvombe dobila po 
tem božanstvu svoje ime. Tudi Nemci zelo čislajo to 
ze l (glej R o c h h o l z , Schwe ize r sagen 2 , 2 0 2 ) . 

S l o v e n s k i mladini. 

Vsi izobražen i narodi so si vzeli za podlago n a ­
r o d n e omike s ta rodavno klasično l i t e r a t u r o ; zajemali so 
iz tega vira pa delali vsaki po svo je ; na ognjišču k la­
s ične l i terature so se grel i ter si jačili ude za s a m o ­
stojno delavnost . Nujmo tudi mi Slovenci t a k o ! Sedanji 
čas vse vpi je : naprej , n a p r e j ! To se pa more zgoditi ler 
s tem pogojem, da imamo krepk ih in zmožnih, pa vo l j ­
nih delavcev. K delu pa se j e t reba vaditi že od m i a - ' 
d ih n o g , toraj s lovenska mladež, ti nada domačega na-^,, 
r o d a ! delaj in se ur i , da boš zmožna ob svojem času 
opravljati svoje na loge . Mladost j e čas vaje. Zapomni 
si b e s e d e m a d r e g a H o r a c a , ki p r a v i : „Oui s tudet o p -
ta tam cu r su con t inge re m e t a m , multa tulit fecitque puer , 
sudavi t et a ls i t , abstinuit vene re et vino." ( a d P i s . 4 1 2 . ) 
Rada in obilno prebiraj umotvore starih Gerkov in R im­
ljanov v izvi rnem jez iku , navzemi se k repkega duha, 
ki ti veje iz nj ih , uči se pri njih j ez ikove k r a ­
s o t e , globokih misli in natanjčnih i z r a z o v , log ične i z ­
peljave pa neomigl j ivega rodoljubja. Obzor se ti bo 
š i r i l , um se bo bistril in s e r ce ogre lo in nevedama se 
b o š navdihnila k r e p k e g a d u h a ; potem pa tudi zmožna 
pos taneš obdelovati domače polje. Pred pa si zasadi 
zdrav ih divjakov v vert ič. Delaj po izgledu umnih R im­
l j anov , ki so si pr isvoj i l i , ka r so našli zase sposobnega 
in rablj ivega pr i G e r k i h , — to j e , — b e r i in prestavljaj 
s t a re klasikarje . 

V e m , da p revod i niso pervi namen l i t e ra tu re , 
niso neogibljivi pogoj i zobražen ja , pa so vendar z n a ­
menje in priča znanost i in izur jenega u m a , so plod 
omike . P repr ičan s e m , da p revodi nam dajejo le p o ­
jem in z a p o p a d e k izvirnega u m o t v o r a , ne pa oblike in 
t is tega e t e r i čnega duha. Res j e , kakor pravi R o s s e a u , 
da so prevodi enaki prest i r i ( T e p p i c h ) n a r o b e , ali pa 
Hege l : „Die U e b e r s e t z u n g e n gleichen den n a c h g e m a c h ­
ten R o s e n , die an Gesta l t , F a r b e , e twa auch W o h l g e ­
r u c h den natür l ichen gleich sein k ö n n e n , aber die L i e b ­
l i chke i t , Zarthei t und Weichhe i t des L e b e n s e r re ichen 
j e n e nicht," 

Ravno tako r e s j e pa od d ruge s t r a n i , da so i z -
v e r s t n e p res tave star ih klasikarje v z e r c a l o , ki nam kaže 
stopnjo n a r o d n e o m i k e , kajti več ko ima narod dobro 
p r e v e d e n i h umotvo rov , veča mu j e z a v e s t , da ima i z -
vers tn ih mož. In reke l b i , da ima prevajanje več v e ­

ljave in važnost i za t i s t ega , ki dela p r e v o d , kakor z a 
unega , ki g a b e r e . Pres tavl javec j e navezan na t v a r i n o , 
mora misl i t i , kako bo prišel originalu do ž i v e g a , in 
kako bo v domačem jez iku ravno to poveda l ; m o r a oba 
j e z ika temeljito p o z n a t i , mora pazi t i , da mu n e splavi 
izvirna živahnost umotvorova ; in tako si bistr i um iii 
jezik se mu gladi . To pa mu dohaja v prid pri s a m o ­
stojnih izdelkih. 

Toraj se mi z d i , da bi bilo prevajanje za mladež 
kor i s tno opravi lo. Terjati ne moremo in tudi n e s m e ­
m o , da bi bila mladež čisto godna in zrela za i zv i rne 
i z d e l k e , kjer se le p r e r ada nekako pomehkuži t e r v 
nekako pove r šnos t b r ez r e s n o b n e g a j e d r a z a i d e , ali pa 
se verze p renag lo na e ro t i čne l ivade. Ko j e pa vidila in 
občutila v s tarodavnih umotvor ih tisto lepo harmoni jo 
med umom in domišljijo, pr imerjene in čvers to i z r a ž e n e 
o b l i k e , nekako naravno pr ipros tos t pa neomahlj ivo e n e r ­
gijo v djanji in p i sav i , z ačne tudi resne je mis l i t i , se 
popr ime raje r e s n o b n e g a dela in značaj se ji j a m e r a z ­
vijati in jačiti na stalni podlagi . Rimska r e s n o b n o s t in 
krepkost , pa Gerška nježnost in obš i rnos t s te naj bolj 
u g o d n e : navdihnit i in krepit i s e r ce mladenčevo. K t emu 
pa pr ipomore prestavljanje ve l iko , ke r se m o r a pre^ 
stavljavec več časa s tem p e č a t i , misliti semter t je in 
original dobro razumet i ter ga čisto d o u z e t i , da g a 
izrazi po domače . Zato j e pa tudi prevajanje že v t e m 
obziru silno važno in koris tno ( u m se ti b r ih t i ) . I n 
tud i , kakor šnega duha se j e navzel č lovek v mladih 
le t ih , v tacera bo delal v možki s t a r o s t i ; ka r mu j e 
najbolj pri s e r cu , bo tudi r azode t i hotel — česa r s e r c e 
kipi , j ez ik g o v o r i , pravi p r igovor — pr izadeval si bo 
za tanjko občutjenje r eč i ' , za k ra sne misli pr iuier jenih 
i z r azov naj t i ; po tem tacem se bo mikal tudi j ez ik . 
Tedaj j e tudi v tem obziru prevajanje važno (jezik nam 
mikaš). V tih obzir ih se mi prevajanje osobi to važno 
zdi , kajti mladež mora delati , pa po svo je , p r imer jeno 
močem. Najbolje delo zanjo je t a k o , ki bo pod laga 
pr ihodnemu d e l u , ki ima t ruda pa tudi vne t i la , in t o 
so ravno star i klasikarji. Tudi tukaj veljajo Horac i jeve 
b e s e d e , če ravno jih j e izrekel v nekaj d ruzem p o m e n u , 
r e k o č : „Sumite mater iam v e s t r i s , qui sc r ib i t i s , a e q u a m 
v e r i b u s , et ve r sa te d i u , quid fere r e c u s e n t , quid valeant 
hu me r i . " 

Dalje j e tudi g o t o v o , da izverstni prevodi množijo 
domačo l i tera turo. Poglejlno le na Nemca V o s s a , ki j e 
s svojim Homerom kakti v hipu napeljal nemško p e s ­
ništvo na d rugo gladkejšo s tezo . Obernil j e pozo rnos t 
od malenkost i na k ra sne tvar ine . Učil se j e pri s t a r ih 
Gerk ih , da zahtevajo krasni p r e d m e t i , uzv i šene misli 
k repke in pr imerjene govor ice . Učil j e d r u g e , kako naj 
t eh tne pojeme v kra tkem izrazijo. Doverš i l in izpeljal 
j e nemški h e k s a m e t e r , k te rega so s icer rabili že v 1 4 . 
v e k u , pa ga še Klopstok ni popolnama ime l ; nemšk i 
heksameter j e dobil še le po Vossu stalne pravila. Že 
pred j e prestavljal Homera B u r g e r , toda v jambih, B o d -
mer g a ni prav r a z u m e l , Voss pa j e pokazal p ravo po t 
prevajanja. S svojim Homerom si j e pridobil neminlj ivo 
slavo in vel iko j e pomogel nemški l i tera tur i . Naj še 
pr i s tav im, kar pravi prof. Bonitz o d o b r e m p r e v o d u : 
„Und wird der homer i schen Dichtung auch der B l ü t e n ­
staub abgestreif t durch Aufgeben de r Klänge des O r i ­
ginals und Uebe r t r agung in eine a n d e r e S p r a c h e , so 
bleibt doch ein g e s u n d e r Kern wahrhafter Poesie so 
unver t i l gba r , dass j e d e s der Kul turvölker d e r m o d e r n e n 



Zeit die g-elungene Uebe r se t zung H o m e r s als e inen 
Gewinn für seine e igene Nalionall i teratur be t rach ten 
durfte. — Die Dich tungen Homers in d e n U e b e r -
se t zungen von Voss w u r d e n zu e inem poet ischen G e ­
meingute aller Gebi lde ten , an we lchem nicht Theil zu 
haben sich niemand verzeihen moch te . (Gymn. Ztg . 
1 8 6 0 . p . 2 4 3 . ) 

Ker tedaj donaša prestavljanje s tar ih klasikarjev 
mnogo koristi v subjektivnem in objektivnem obziru , 
m e n i m , da bi bilo važno za s lovensko l i t e r a tu ro , ko 
bi se hteli učenci naših srednjih in visih šol t ega dela 
poprijeti . Naj bi delali in kr i t i z i ra l i : kar bi spisal eden , 
naj bi p re t rese l d r u g i ; kajti več oči v e č v id i , človek 
pa tudi d ruge pomote pred zapazi kako r svoje. In 
unit is viribus se da izpeljati mars ikaj , kar samemu težko 
s t a n e ; saj so tudi Nemci tako pričeli (Gött inger Bund) . 
Ko j e Voss izdeloval H o m e r a , se j e bilo vse na H o ­
mera v e r g l o , pa j e le en sam Voss u s t a l , in v e n d a r 
j e . saj eden . Naj bi se tudi naši dijaki lotili najpred 
H o m e r a , ki se z mično živahnostjo in navdušljivo pevsko 
izvers tnost jo najbolj prilega mladinskim letom. Morde 
tudi med nami pride na dan slovenski Voss . Znalo bi 
j ih več ob enem izdelovati posamezne o d d e l k e , in kmalo 
s e bo pokazalo, kdo j e izvers tne j i , pa bo tudi drugi za 
njim zavil. Jaz bi pr iporoči l sedaj VI., VII. pa VIII. \ 
s p e v , ti g r e d o v k u p ; imajo eno tvar ino , so mični pa j 
ne težk i . Tako zna pr i t i , da bomo tudi Slovenci dobili 
Homera v našem j e z i k u , kakor ga imajo drugi n a r o d i , 
naj si že b o , da ga p r e v e d e en s a m , ali pa več 
s k u p e j . i 

K t emu delu j e nepogojno p o t r e b n o , da se tvar ine i 
čisto nauzameš in jo tako r ekoč v sebi r a z t o p i š , da j 
boš delal kakor iz lastne m o č i ; zato j e t reba originalu i 
čisto do dna priti in ga natanjko zastopit i . Dalje t u d i , j 
da si p r izadevaš za vsako misel posebej čisto s lovenski : 
pojem in izraz dobi t i , pri tistih r e č e h in besedah p a , 
ki se ne dajo na iavnos t po besedi pos loveni t i , g l e j , da 
j i h boš namesti l z i z r a z i , ki so originalu naj bliži. 
Zadnjič mora metrum gladko teči . V s lovenskem n a -
domestuje t rohej dak t i l e , ker spada oboja m e r a k p a ­
dajoči meri (s inkendes M e t r u m ) ; kajti skoz in skoz 
daktile dobi t i , n e boš vselaj shajal. — Tudi Koseški 
dela t ako . — Le s temi pogoji j e mogoče napravi t i 
p r e v o d , ki bo sam na s e b i , ttfez ozira na or ig ina l , 
k r a s n o in veljavno delo. Se v e , da ni m o g o č e čisto 
doseč i or ig ina la , pa kolikor mu pr ideš b l i ž e , toliko i z -
vers tnejš i prestavl javec bodeš . 

Za tako početje j e t reba j a v n o s t i : Gerki so se 
urili v j avnem življenji, govorn ik i so se skazoval i in 
skušali pričo ljudstva; pesniki so čitali svoje izdelke 
pr i občnih shodih ; sodniki so izrekoval i svoje i z reke 
p red množico zb ranega n a r o d a , zato so pa tudi imeli 
i zvers tne može v vsih oddelkih znans tva ; oni so bili in 
b o d o uzor više izobraženost i in izgled na rodne omike . 
Dokler so Rimljani sodnije in d r u g e občne zadeve j avno 
opravl ja l i , so imeli i zvers tne govorn ike (potem j e vse 
z a d u h n e l o ) . Rimski pesniki so imeli shodališča ( rec i t a -
t iones, circuii) , kjer so se shajali prijalli in dostojni 
možje. Pesniki so očitali svoje i zde lke , uni so sod i l i , 
hvalili ali povedali, kaj ni p r a v ; pesniki so popravili in 
olikali in tako imamo njih umotvore . — Dan današnji 
imamo časnike za javno razumljenje. In za naše početje se 
mi r a v n o Glasnik naj bolj p r ipraven z d i , ker j e bolj za 
mladež osnovan in pa n j e m u , kot l i te rarnemu l i s tu , že 

take reč i spadajo , verh lega ga menda saj večina na.še 
mladeži čita, (Novice imajo v sedanjih časih z d ruz imi 
važnimi rečmi opraviti čez glavo.) — Naj bi b lagovol i l 
Glasnik sprejemati spise te v e r s t e ; to bo donašalo svoje 
dni dostojni s a d , če se r a v n o ne pokaže p rece j . M l a ­
dež se bo poskuša la , se bo poprijela r e s n o b n e g a p o s l a 
te r se bo izobraževala in pripravljala za natanjčno i z v e r -
ševanje do lžnos t , ki j o čakajo. P. Ladislav. 

Ahi le jev škit. 
( H o m . I l i a đ . X V I I I . 4 6 8 — 5 9 0 ; p o s l o v e n i l J . L j u b i c . ) 

— — — (Hefaist) podal se k m e h o v o m . 
J ih j e v ogenj obernil t e r jim pihati vkazal . 
Dvajset sopihalo mehov j e skupaj v viganj topivni. 
Sape r a z l i č n e , krepko izbr izgane , no te r b ruha jo , 
Zdaj h i tečemu v s l u ž b o , zdaj pa spet p r e n e h a j e , 
Kakor j e hotel Hefaist in kakor zahtevalo delo. 
Vergei je ne r az ru šnega jekla v ogenj in s r e b r a , 
Dražega tudi zlata in kositarja t u d i , ter pol ler 
Naklo n e z m e r n o postavil na tnalo prijel pa u r o k e 
Kladvo sila p e z n ó , u d rugo prijel j e pa klešče. 
Pervo zdaj storil j e škit velikanski in k r e p k i , 
Zasvim u m e t e n , okrogi ovil mu krajec l e s k e č i , 
Trojni , p r e s v e t l i , vznotraj na ramno j e vdelal s r e b e r n o . 
Skladov pa bilo j e pet na škitu samem na s e b i ; 
Nanj umotvorov j e vdelal dokaj po pameti umni. 

Nanj j e zobrazil zemljo in nebni obok in pa mor je . 
Dalje tud ' s o l n c e , nemirno t e k o č e , pa luno o š č i p u , 
Druge tud zvezde v s e , ki nebeško venčajo s t r o p j e : 
H ' j ade , P l e j ade , ž njimi tudi moč Orjona neznano . 
In pa A r k t a , ki velki voznik se zove s p r idevkom, 
Kteri se suče le tamkaj ok rog te r pazi Or jona , 
In Okeana kopeli le on je sam nede ležen . 

Dalje naslikal j e dvoje mest za ljud g o v o r e č i 
Krasnih ; v pervem so bile ženitve, ženi tno tud ' g o s t j e ; 
Ko so iz čumna t peljali pri p lamenu bakelj n e v e s t e 
Tje po m e s t u , done le g lasno so popevke ž e n i t n e . 
Fantje plesavci se v kolu vert i l i , vmes pa so pele 
Citre piščali z g lasom ubranim in ženstvo stt^rmeče 
Gleda lo , vsaka na p ragu stoje se močno j e čudila. 
Ljudstvo na te rgu v derhali j e bilo, prepir pa nas tane , 
Ker sta sper la možaka se dva zavoljo p o k o r e 
Moža u b i t e g a ; pervi ver i l s e , da vse j e p o p l a č a l , 
Ljudstvu s k a z a j e , al drugi prejem j e čisto v l a j eva l ; 
Konec doseč i oba sta želela s pomočjo sodnika. 
Ljudstvo dajalo pravico o b e m a , obem' pomočn ik i ; 
Ljudstvo pomirili pak so klisarji , ke r tam s taraš in i 
So v kolobarju svetem na rezan ih kamnih s e d e l i , 
Zesla v rokah deržeči klicarjev preglasno kr ičeč ih . 
S temi so vstajali potler t e r e d e n za drugim sodili. 

V sredi med njimi pa dva ležala sta zlata ta lanta . 
Njemu v d a r , ki bo nar bolje razsodi l pravico. 

Drugo pa mesto dve vojski ljudstev ste o b d a j a l e . 
Vsi v orodju bl iščeči , bili pa misel so dvo jn ih : 
Ali bi mes to r az ruš i l i , al razdeli l i na dvoje 
Vse p r e m o ž e n j e , ki g a j e krivalo ljubljeno m e s t o . 
Ti pa se niso udal i , pr ipravš i k zased i se sk r ivn i . 
Verh ozidjfi se žene ljubljene in mali o t r o c i 
V hrambo pos tavi l i , vmes tud' m o ž j e , k i j ih ter la j e s t a r o s t . 
Šli so junak i in A r pa Atena naprej s ta s topala , 

*) R a d i b o m o odpira l i e n a č i m p r e s t a v a m p r e d a l j č e k n a š e g a 
l i s t a . V r e d i u 



ZIata o b a d v a , v zlatih obadva zavita o b l e k a h . 
L e p a , velika z orožjem vred kot sama b o g o v a , 
Silno leskeča , ljudstvo pa nekaj nižje j e bilo. 
Ko s o dospeli do t j e , kjer so skrivaj čakati skleni l i , 
Tjekaj do r e k e , kamor gonili napajat so c e d e , 
Tamkaj n a zemljo posedejo v jeklu zaviti l eskečem. 
Dva ogleduha tičala sta četi nekoljko na s t r a n i , 
Kdaj da zagledala bota ovce in vola prežaje . 
Kmalo so pr i š l i , korakala dva sta pastirja za njimi, 
V pišli p i ska je , kajti p r e v a r e si nista bla svesta . 
Planejo komaj vgledavši zasedniki "z svoje z a s e d e . 
Naglo so cede goveje obsuli in lepe derhali 
Drobnice s r e b e r n o b e l e , potolkli oba so pastirja. 
D u š m a n i , ko so obili zaslišali hrum pri va lov ih , 
Bivši sobrani v shodišču , v hipu zajašijo konje 
L a h k o n o g e , za njimi j o vder i jo , j ih do teče jo , 
V bor se pos tav i jo , vdarijo se na obrežju poto ì ia , ' 
In pa mečejo eden u d ruzega pike jek lenke . 
V m e s pa vihral j e prepi r in hrum in pogubna o s o d a . 
E n e m u z r a n o vhranila življenje, d r u z m u brez rane-, 
D r u z e g a m e r l v e g a spet med verščenjem j e vlekla 

za n o g e , 
Halo ob r amah oskrunjeno imela s kervjo junakov . 
Drenjal i so se kot živi ljudje u bojnemu h r u m u . 
Si med saboj pulili iz rok pobite mei lice. 

Nanj j e neslikal p raho p r e r a h l o , plodno žeml j ico , 
S ' r oko in t r ikrat o r a n o ; gor i pa mnogo r a t a r j e v , 1 
Ki obračaje voliče semkaj in tje so gonili . 
Kolikokrat se vernivši do kraja so njive d o s p e l i , 
Vselej j e v roko podal j im k o z a r e c rujnega vinca 
Gazda naprot i g r e d o č , pa ti se za b razdo ve rn i l i , 
Vnovič hoteči do brazd ice kraja debele dospeti . I 
B r a z d a temnela j e z a d , zemljici enaka z o r a n i . 
Zlata če ravno j e b i la , naslikal je pač čudo tvorno . ž 

Nanj naslikal bogato polje j e , kjer so žanjači [ 
Z e l i , ki dob ro n a b r u š e n e se rpe so v rokah imeli. 
V gos tem redovji pešč ice s terni so padale na z e m l j o , 
V snopje vezali za njimi jih s povresl i vezači . 
Tro je vezačev za njimi hodi lo , z raven pa d e č k i , 
Ki so pobirali klasje v š o p i č e , v naročjih noseč i 
So n e v t r u d n o podajal i , v sredi molče pa poses tnik 
S palico v rokah j e stal pri redovji vese lega se rca . 
V s t rani pripravljali so pod hras tom kosilo k l i sar j i , 
To ls tega vola zaklavši so sekali v dvo je , pa ženske 
Z mnogo so moko belo posipale žanjcem jedilo. 

Nanj j e naslikal vinsko gor ico z grozdjem obilo 
o b d a n o , 

Z l a t o , p rek rasno ; v nji pa je bilo grozdje c e r n i n s k o , 
Stalo j e ters je v ra jdah po vers t i ob kolju s r ebe rnem. 
Krog i vdelal pa tamni je j a r k , t e r grajo obstavil 
I z kos i ta r ja , bila p r ek tersja j e sama s t ez i ca . 
Kjer so hodili b r e n t a c i , ko so poberali v gor i . 
D e č k i , deklici s e rca vese lega v čutju det inskem 
V cajnicah nežnopledenih so sad nosili pres ladki . 
V s red i med njimi fantič na citre živo doneče 
Ljubo j e b r e n k a l , p repeval mile popevke o Linu 
J a s n e g a glasa ; e n a k o m e r n o ob zemljo teptajo 
D r u g i s ledi l i , p l e sa j e , vr iskajo, s petami ceptaje . 

Nanj tud' naredi l j e čedo goved v isokorogat ih . 
Cede zobrazi l nekaj j e z l a t e , kos i l a r ske n e k a j , 
Ki iz borjača na pašo mukaje naglo j e derla 
Tjekaj k potoku šumečemu tjekaj k š ibkemu bičju. 
Čedo so spremljali čedniki štirje iz č is tega zlata, 
Psov pa deve t j e urnonogal ih za njimi sledilo. 

i V pervi pa vers t i goved sta dva oroslana pošas tna òì' 
I Bika r e n č e č e g a z g r a b i l a , ter ru jovečega s t rašno 
i V lek la , pa psi vdere jo za njim in tudi mladenci . 
I Leva raz te rga la zdajci sta kožo silnega b ika , « 
! T e r pogoltnila ose rč je in ce rno sla k e r v , in pastirji n 

P reč ju zastonj podili s o , pse h i t ronoge huska je , é 
Kajti se vmikali psi so leva pepasti pošastna : 
Stali kaj blizo so r e s , ali lajali vstran odskak'vaje. 

Pašnik nanj stvoril j e tud ' s lokonožcc veles loveči 
V k ra snem podolju za ovce z volno s rebe rno nebro jne , 
Zraven pos lopja , bajtice kr i te in pa ograje. a 

Nanj naslikal j e tudi moč Okeanove r e k e , 
Ki oblivala r o b j e škita s tvor jenega hčno . h 

V e č e r n e misli. 
k'- ( S p i s a l A . K. C e s t n i k o v . ) II. 

Vsak narod ima svoje zabave in veselice. Brez 
dvombe so n a r o d n e gledišne igre najžlahniše med vsemi 

i veselicami. Gerki so že o časih Likurgovih imeli svoje 
j i g r e , za njimi vsi izobraženi na rod i , zlasti r o m a n s k i , 
I t. j . L a h i , Španjolci , F r a n c o z i , za temi pa Angleži in 

Nemci. Le mi Slovenci smo zaos ta l i , kakor p o v s o d , 
ludi tukaj. Ljubljiinčani, Celjani, Laščan i in Idrijanci so 
nam pokazali pot že n e k t e r i k r a t , pa niso našli dosti 
posnemovavcov . Govorilo se j e in p isa lo , kako bi mogli 

I dijaki tu in tam o šolskih praznikih kakšen igrokaz na 
oder sprav i t i , pa pomanjkanje mater ia lnih moči je v e d n o 
over lo podvzetje. Le enkra t pred dvema letoma smo 
imeli p r i ložnos t , gledali v Laškem te rgu dve slovenski 

i i g r i , k t e re so igrali dijaki s pomočjo t r eh domoljubnih 
I gospodič in . Teržani- so j im bili v pomoč t e r so jim 

priskerbeli v s e po t r ebne stvari. Obljubili so t u d i , da 
bodo tudi v pr ihodnje radi pomagali dijakom, če bi v t e g -
nili pri t i še kedaj v takem namenu na Laško . Blagi 
Laščani še niso pozabil i vesel ih d n i , k te re so j im bili 
p r iprav i l i , in mi nismo in n e bomo nikoli pozabili v e -

I s e l j a , k t e r ega smo vžili med njimi v tako obilni mer i . 
Razun ig rokazov so „b e s e d e " vsega priporoči la 

v redne . Naši dijaki znajo popovat i , in to j e d o s t i , kaj 
: je pa lepšega od ubranega možkega če lve rospeva? P r e d -

nost pa bi b i la , da bi ne bilo t reba posebnega vežbanja , 
kakor pri igrokazju in toraj n e dolgega ostanka na 
enem kraju. Pesem i m a m o , hvalo Bogu in našim sk l a ­
da te l jem, dos t i ; j az sam imam prepisanih najlepših s l o -

\ venskih in horvašk ih kvartetov blizo t r ideset . 

Pevsko druž tvo varaždinskih s lovenskih dijakov 
živo napredu je , in gotov sem s i , da bi se dobro zložili 

: s marburškimi in celjskimi p e v c i , kter i so dobili n e -
Ì davno zna ten broj s lovenskih in horvaških č e t v e r o s p e -

vov iz V a r a ž d i n a , in jih še b o d o , če bo t reba . O s m o -
šolec Miha Mogolič N o v o m e š č a n , brat J aneza Mogoliča, 
ki j e že bil lani v Novicah pohvaljen v dopisu iz Z a ­
g r e b a , j e zložil množino enoglasnih pesem iz S lovenske 
Gerlice v kva r t e t in ^Nezakonsko ma te r " Mašekovo j e 
premeni l v Brummchor poleg ba r i t ona , kar pesem n e ­
skončno uzv isu je , da doni nekako vel ičas tno. Do konca 
šolskega leta bomo be rž ko n e dočakali tudi pesem 
Vilharjevih in Jenkovih. 

Podajmo si bra tovsko r o k e , združena moč veliko 
p r e m o r e vsaj vse velja v slavo domovine in v 



pospešenje narodnost i naše. Posebno povabljujem o s m o -
š o l c e , t. j . gosp . abi turiente k temu poče t ju : veselit i se 
hočemo po sveršetku latinskih š o l , preden nastopimo 
vsak svojo p o t , k te ro si j e izvoljil, in veselje naše naj 
stoji na temelju nepremakl j ivem, na temelju do.morodne 
čuti . 

K a k š e n uspeh bodo imele moje b e s e d e , n e v e m ; 
misli so samo, združene s se réno vročo željo, da bi naj 
pale na ska lo , ampak v rodovi tno zemljo in pr ines le 
sadja v obilici ! 

III. 

Mladeneč , zapustivši oče tov d o m , se poda v šole , 
da se izobrazi kedaj domovini in na rodu svojemu v 
korist . Spremlja ga skerbni o č a , ljubeznjiva ma t i , mila 
s e s t r a , dobr i brat . S solznimi očmi se ogleda in še 
ogleduje na domačo s t r e h o , dokler mu j e ne zakrije 
sosednji gr ič . Potem se vda osodi in tolaži se z veselo 
n a d o , da skorej pridejo božični p razn ik i , o kterih bo 
zope t po stari navadi jasl ice venčal v kotu domače hiše . j 
T e ž a v n o , pa vendar kmalo se privadi mes tnemu ž iv ­
ljenju, in ko pre ide pervo l e to , se vesel poda na svoj 
d o m , če mu vest ne očituje kake nemarnos t i . Ko se 
zopet bliža sv. Mihal , že spravlja štirnajst dni p r ed 
odhodom svojo kložnjo v skr inj ico, t e r se pripravlja z 
večo p o g u m n o s t j o , kakor pervikrat , na pot. Ko p r ide 
v m e s t o , ga že pričakujejo součenc i in t ova r š i , ter mu 
pr ipoveduje jo , kaj se j e zgodilo ali spremenilo v pos led-
nih dveh mescih. Kmalo mu zgine iz spomina d o m a ­
čija , le keda r nima skorjice kruha in ga glad m o r i , 
tedaj mu j e ža l , da j e zapustil ljubi dom. Prav n e ­
vol jen lazi po ces t i , k tera derži proti domačjj i ; ozira 
se k l a v e r n o , kar se mu zasvet i o k o , n e v e , če bi 
verjel samemu sebi : zapazi s e s t r o . k tera ga že od 
daleč pozdravlja s sladkim n a s m e h o m , če ravno se ji 
noga šibi pod težkim b remenom, ktero ji j e naložila materna 
l jubezen. V hipu so vse težave pozabljene ; vidi n a m ­
r e č , da še ni zapuščen od vsega s v e t a , kakor j e mislil 
malo popre j . 

Tako skerbijo dan za dnevom roditelji za sinka, ki 
r a s t e in do ras t e v malo letih do z a l e g a , ponosnega 
mladenča. Kako se širi mater i s e r c e , ko pomisl i , da 
si bo v malo letih izrodila g o s p o d a , se ve da duhov­
nega , ke r posvetni niso dosti v čislih našim kmetom. 
Pa zgodi se p o g o s t o , da nima sin vesel ja , iti v b o g o ­
s lov je , ampak da ga mikajo visoke dunajske š o l e , bodi 
si da hoče biti m e d i c i n a r , jur is t ali filozof. 

Hudo r a n o vseka enako sinovo početje se rcu m a -
t e r n e m u , vroče solze preliva in milo zd ihu je , t e r pros i 
B o g a , da bi sina r az sve t l i ; pamet naposled se vda in 
j e zadovol jna , če ji le oča ne s p o n a š a , da je ona p o ­
kvarila s svojo dobrotljivostjo sina. N a v d a j a j o m i s e l , 
d a vsak s tan pelje do v e č n e g a cil ja, če le dolžnost i 
svoje ves tno spolnuje. 

Pa koliko j e takih pri nas med posvetno gospodo 
do zdaj b i lo , da bi se ne bili zagrešil i proti svojemu 
n a r o d u , in po takem proti s tvari tel ju, ki j e podelil v s a ­
kemu človeku posebej in vsakemu narodu sploh lastni 
jezik ? Celo malo. Večina s lovenske g o s p o d e se j e o d ­
povedala že v dijaških letih mate r inšč in i , ter se j e p o ­
prijela p tu jšč ine , ktera ji j e več dobička obetala od 
b o r n e zanemar jene s lovenščine . Ne bi čerhni l besed ice , 
ko bi omenjena gospoda le zanemarjala jez ik svoje m a ­
t e r e , ali zaničevati svojo lastnino in jo z nogami t e p ­

t a l i , j e p r e v e č , naj r e č e k d o , kar hoče . Šopirili so 
so že kol dijaki večidel z n e m š č i n o , s lovenska b e s e d a 
jim j e bila prepuš ta in p r e p r o s t a , potem p a , ko so 
prišli v s v e t , da bi zapovedoval i , sodili in podučeva l i 
sebi podložno l juds tvo , niso znali več j e z i k a , t. j . n i s o 
ga hteli znati ! 

Ali j e v reden tak č lovek , da j e njegova s e s t r i c a 
le e n o stopinjo za njim stor i la , da si j e mamica en s am 
grižljej odtergala od u s t , t e r ga poslala s i n u , ki zdaj 
tako nemilo ravna prot i zakonom n a r a v s k i m ? Ni n e ! 
Bilo bi boljše, ko bi mu na pe rvem hodu v mes to bile 
noge o te rpn i l e , t e r mu odpovedale svoje dolžnost i , k a ­
kor se j e on odpovedal svojim ! Pa tudi ta rana b o 
zacelela. 

Toliko veseleje j e današnje dni gledat i be rhko 
g ibčnos t sedajnih naših dijakov na srednjih in viših 
šolah. Le malo kteri g lupež se še ne zaveda , da ga j e 
rodila s lovenska mati ; večina mladenčev j e sp reg leda la 
in spoznala dolžnosti svoje do d rago domovine , in se h r a b r o 
vlada te r navdaja s lovensko s e r c e s s ladko n a d o , d a 
bodočnos t naša bo lepa in vesela . 

Da ste mi zd rav i , mili b r a t j e ! Ne s t raš imo se 
ternja in kopinja, s kterim j e še tu in tam p r e p r e ž e n a 
naša p o t ; krepko in možko koračimo n a p r e j , pri v s a k e m 
početju j e t reba že lezne usterpljivosti ! 

Kerška narodna. 
( Z a p i s a l n a o t o k u K e r k u J . Č r n č i e . ) 

U s t r g o h 1) z v c z d i c u , p r e s v i t l u d a n i c u , 

N a g l a v i n a c i n j a b i s e r n u k r u n i c u , 

Rixse k o s i i m a , p o - v r h p l e ć j e m e c e , 

I v a n j e o p l e t a z l a t n u c a n d a l i n u - 2 ) 

P o - v r h c e l a t v o g a v s e s u k o k o r i c e , 

A t o t v o j e c e l o k a k o r a v n o p o ( l ) j e , 

N a n j e m b i p o p i s a ( l ) t u g y i n e v o j e ; 

T é t v o j e o b r v a z l a t o m p r i m a z a n e . 

T é t v o j e o c i c e k a k o d v i s t i - i lc ice . 

K a d m e p o g ' j e d a j u , t a k m e u m a r a j u ; 

T é t v o j e d v a l i s c a k a k o d v i tr i ( l ) j ice , 3) 

T à t v o j p u u t e n i 4 ) n o s n a ž i c u j e s t v o r e n , 

T é t v o j e u s n i c e k a k o k o r a l g o r e . 

T i tvoj i z u b i ć i k a k o r e d o m s t o j e ! 

K a k o i o b l a c i , k a d a s n i g o m s o l e . 

T é t v o j e u s t o š c a , k a d a p r o g o v o r e . 

K a k o d a s e v r a t a o d raja o t v o r e ! 

T a t v o j prebe l i vrat , n a k o m k o r d u n n o s i š , 

N a n j e g a n a c i n j a š k o r a l s p c r u ž i n i . 

K a d a s t è g a 5) p r i d e m , d a bili s e g a t a k n u l , 

D a b i h se g a t a k n u l , v o s t r u d b i m e p a s a l , 6 ) 

T é t v o j e r o č i c e do l o k t a s u b e l e , 

T é tvoje n o ž i c e k a d a p o t r e p e t j u , 

V s e d r a g o k a m e n j e o d t e b e o d m e t j u ! 

1 ) O p a ž i h . — 2 ) Š i r o k a o s u g a , v r p c a . — S N e k a l e p « 
r i b a . — 4 ) E r t a s t . — 5 ) D e l o , — 6 ) P r o s a i . 



B e s e d n i k . 
* č e š k a žurnalistika se od mesca do inesca lepše 

razcveta in pomnožuje. Od novega leta sem je število če-
skoslovenskih Časopisov toliko naraslo, da se šteje sedaj že 
4 2 raznih političnih, lepoznanskih ali poduČnib listov. — 
5 . t. m. je začel v Pragi izhajati nov političen časnik pod 
naslovom „ O b e c n e l i s t y " (namesto podučnega časnika 
enakega imena), kteremu bodo podporniki najslavniši možje 
češkega naroda : Dr. Rieger, dr. Kódym, Krejči, dr. Pa-
l a c k y , Štorh , dr. knez Turn-Taxis , dr. Majer, Rezač in 
prof. Zeleny. Izhaja pa ta časnik vsak teden na poldrugi 
poli in prinaša mnogotere prav po domače, pa vendar 
temeljito pisane razprave o vseh važnih razmerah slovan­
skega naroda. Perva dva lista sta se vsem bravcom jako 
prikupila. Naj bi našel čitateljev tudi med slovenskimi 
rodoljubi! Naročnina, s poštnino vred, za četert leta iznaša 
le 1 gld. 7 0 kr. in se pošilja K o b e r j e v i knjigarnici v 
Prago. — V Češkem glavnem mestu je začel 5. t. m. tudi izha­
jati politični list „ P o z o r " , ki ga vreduje slavnoznani češki 
pisatelj in kanonik V a c l a v Š t u l e . Namenjen je ta list 
posebno češkemu priprostemu narodu in trikrat v tednu 
izhaja. Ime vrednikovo nam je porok, da bo tudi ta novi 
list zvesto spolnoval svojo nalogo. Cena za četert leta mu 
j e 2 gld. 1Q kr. 

* Novo osnovani časopis v nemškem jeziku „Ost 
und West", ki ga na Dunaju vreduje in izdaja znani dr. 
E , Tkalac, se čedalje krepkejŠe poganja za pravice slovan­
skega naroda v Evropi. Iz vseh strani slovanskega sveta 
prinaša čedalje veČ in Čedalje zanimiviših dopisov. Zato 
s e množi tudi število njegovih naročnikov od dneva do 
dneva; kakor je slišati, ima že okoli 1 0 0 0 0 prejemnikov. 
Naj bi se razširil ta list tudi po naši Sloveniji povsod, kjer 
prebirajo nemške Časnike in s Časom izpodrinil tiste časo­
pise , ki nas vedno le obrekujejo in čerr\ijo. Da se to kmalo 
zgodi , naj si iz vseh moČf prizadevajo naši gospodi rodo­
ljubi. Naročnina se pošilja na Dunaj vredništvu „Ost und 
W e s t " in iznaša za Četert let 4 gld. 7 0 kr. Izhaja pa ta 
časopis vsak dan na preveliki poli. 

* Lužiški Sei bi, ki so deloma saksonski, deloma 
pa pruski vladi podložni in krog in krog od Nemcov ob­
dani , so v resnici najmanjši odraslik slovanske l ipe , ker 
štejejo le nekaj Čez 1 5 0 0 0 0 duš. Pa vendar se krepko 
poganjajo za razvltek domače literature. Imajo pet 
časnikov v svojem narečju, ki je najbolj podobno polj­
skemu, namreč: 1. „ S r b s k e N o w i n y " , pod vredništvam 
J . E . Smolerja, slavnoznanega slavista in krepkega budi-
telja slovanske narodnosti; 2 . „ L u ž i č a n " , zabavno-pod-
•acen mesečnik, vrednik M. Hornik; 3 . „ Č a s o p i s ma­
t i c e s r b s k e j " , dvakrat v letu; 4 . „ M i s i o n s k i p o s o l " 
in pa 5. „ B r a m b o r s k i s e r b s k i G l a s n i k " , doljno-
lužiŠki tednik. Verb tega prihaja vsako leto veČ novih 
bukev na svitlo. Posebno se trudi „serbska matica", 
da se literatura lužiških Slovenov zmiraj lepŠe razvija. 

* D r u ž b a sv . M o h o r a , ki j e bila lansko leto 
ustanovljena, veselo napreduje. Se zmiraj se oglašajo novi 
družniki za lansko leto. Število vseh vpisanih družnikov 
j e že 1138 . Kdor želi še za leto 1 8 6 0 pristopiti, naj se 
kmalo oglasi. — Bukve za tekoče leto se pridno natisku-
jejo. „Zgodbe sv. pisma novega zakona" in pa 3 . zvezek 
^slovenskih VeČernic" bodo prihodnjega mesca za razpo­

šiljanje gotove. Naj se torej kmalo oglasijo Častiti udje za 
tekoče leto 1 8 6 1 . 

Narodne zagonetke . 
( N a b r a l v V a r a ž d i n s k i o k o l i c i i n v b l i ž n j i Š t a j e r s k i M . K r a č m a n o v . ) 

Ima noge, a nemre iti; ima ruke, ne piple; ima oČi, 
ne vidi; ima vusta, ne govori ; kaj je to? — K i p . 

Kaj je to? smuk sim smuk tam, dobro doma čuvaj. — 
je k i j u č , kad ž njim človek zakleple. 

Kaj je to? zahrdano zamrdano ne dà se odhrdati niti 
odmrdati, dok ne dojde brdavica mrdavica, koja j e zahrđala 
zamrdala, koja opet odhrda odmrda. — K l j u č . 

Kaj je te? na klinu visi, na luknju misli. — K i j u č . 
Kaj j e to? vugač ide po poti, sretne vuga na poti 

i reče: vugajma se vugajma, gdo bi se rtgŠi neg midva? 
— K l j u č , kad se odkleple i ide v klet. 

Kaj je to? ja imam takvu stvar, kaj ju sto konjev ne 
odvleČe na breg a j a j u sam odnesem. — K l o b k a . 

Malo malo, kak pesja glava, pa Četiri voli nemreju 
vu breg speljati, kaj je to? •— K l o b k a konca. 

Hitim prek krova, pak još za rep deržim, kaj je to? 
— K l o b k a konca. 

Či bole derži, bole beži, kaj j e to ? — K l o b k a . 
Kaj j e to ? hitim pak mi još vu rukaj ostane ? —> 

K l o b k a konca. 
Koj svetec naj više zna? — Koj ima k n j i g u 

zaprtu. 
Kaj je to? krono ima, kralje ni; ostroge ima, kojanik 

je ni; sablo ima, soldat je ni. — K o k o t . 
Vojevoda vudu pije a nad njim so barjak vije, što j e 

to ? — K o k o t . 
Otec poleg stoji, a mati v zemlji prhni, kaj j e to? — 

K o l i trs. 
Kaj je to? Četiri drčiju a Četiri štrČiju. — To su 

k o l a ; četiri kotaČi drČiju, a četiri ručice štrČiju (osorno 
stojiju). 

Kaj je to? Četiri su sestrice, dve su manje a dve 
vece ; ove dve manje napre bežiju a ove vece za njimi pa 
je nemreju vloviti. — To su k o l a : ona imaju 4 kotače , 
dva manje dva v e c e , pa ovi dva manji su naprvo, a ovi 
veci odzađi. 

Kaj je to? mrtvi živoga drži, ali suhi sirovoga drži. 
— K o 1 i Č pa trs. 

Kaj j e to? jedna gospa se navek pere, pa čira se 
bole pere, s tem je vse črneša. — Melinsko k o l o . 

Kaj je to? mali lepo naredjeni, kaj se žena pti njem 
muči. — K o l o v r a t . 

Kaj je to? na prvo para, v sredini suša, od zadi dusa. 
— Kad se vlači, na prvo so k o n j i , v sredini j e brana, od 
zadi je človek. 

Kaj j e to ? živo na živo, po železu na drevo. — T o 
je k o n j a n i k , on kad stupi na konja stupi najpredi na 
železo, onda si seđne na sedlo (na drvo). 

Kaj je to? ja imam takvu kujsicu, koja prek Čez plot 
vgrizne. - - K o p r i v a . 

Kaj j e to? celi den peče , a nikdar ne zgori. — K o ­
p r i v a . 

N a t i s n i l J a n e z L e o n v C e l o v c u . 


